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W o f ue foreign etudﬁnts who had to meet one mornlng to recelve our azplomas, and'

was in thatldirection from the way we would ssy it. Vowels are very hard to

'represent end especially from one language to another. . You may not know that

sn the Eoy-oti\ean writinp Bfx the':‘z‘owele are not .repreeeni:ed, end in the ancient
Hebrew they were represented as you do know and consequehtly the matter of the

vowel here is not problem at all. # and “ehe" znd “ehl" v R 95 4R

: N
Is that a contrzdiction between the two? You have a 35’ in the Hebrew and

'no t in the Egypfian. But in Hebrew if you have a word which ends with "nk"

how would you say it in Hebrew? (asks students) Yes, I don't know whether the
Juniors have had that yrinciple or not, so then we'll mske an advance in the

Hebrew lesson today. -But a ﬁﬁﬁ in Hebrew when there is no vowel bedbween it and

. the next consonant is assimilated to the next coneonant so that instead of the

Hebrew sEXImEx endlng_ln "k it would become “Qd&' There would be as if you

had twe “k‘e“h and of'ceurse you couldn't double the “K" unleee there is anothef
vowdl there so that'the : would be ioet. Well, it would be in pronuncietiono
You see how hard it is fof us to say "nk". We would say fank" or "Ek" very soon.

We woﬁld not say nk", we-simply-douldn't say if in Egnlish. We might with

great effort, but Wefwcﬁldn}t keep it uﬁ-wixh-very long. So it is a regular
principle of Hebrew , and as a Hebrew pronounced this name, "Shushank", he weuld

say '"Shushauk". That's the way he would.say it and hhturaily the wzy he would
write it. So the 7-9§J[g; "here is not a difrerence in the wfiting. This

is the way the Hebrew would write a’ R beéore a "KB. It does not appeer

in Hebrew, 'So.the writing of the two names is absolutely identical ectually;

0f course, one is_a Hebrew mara writing and mnz.the other is an Egyptian word.

It is very. very difficult to represent the names of anoehef language into enotheri'

It is an extremely difficult thing to represent them or to get them mEurzkm

‘accurate, I remember when I went to the University.of Berlin, There soon atfter

I got there they gave me a diploma so I would be sure of getting one anyway.

'They gave us all dlplomae et the Unzver51ty of Berlln and*EgL%?about two hundred
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